Disclaimer: The English language text below is provided by the Translation and Terminology Centre for information only; it confers no rights and imposes no obligations separate from those conferred or imposed by the legislation formally adopted and published. Only the latter is authentic. The original Latvian text uses masculine pronouns in the singular. The Translation and Terminology Centre uses the principle of gender-neutral language in its English translations. In addition, gender-specific Latvian nouns have been translated as gender-neutral terms, e.g. chairperson.


Text consolidated by Tulkošanas un terminoloģijas centrs (Translation and Terminology Centre) with amending regulations of:

30 April 2001 (No. 177);

30 July 2002 (No. 327);

23 December 2003 (756).

If a whole or part of a paragraph has been amended, the date of the amending regulation appears in square brackets at the end of the paragraph. If a whole paragraph or sub-paragraph has been deleted, the date of the deletion appears in square brackets beside the deleted paragraph or sub-paragraph.
Republic of Latvia

Cabinet

Regulation No 131

Adopted 4 April 2000

Regulations regarding the Application of Norms of the Law On the Immovable Property Tax
Issued pursuant to

Section 12 of the Law on the Immovable Property Tax

Clause 4 of transitional provisions

of the Law on the State Revenue Service 

1. These Regulations prescribe the procedures for the application of norms of the Law On the Immovable Property Tax (hereinafter – the Law).

2. Within the meaning of this Law, the term “construction” used in the Law is formations connected to the ground made from construction materials and construction elements and/or which have been made in the execution of construction works (for example, roads, bridges, athletic fields, pipelines, electricity-generating installations, dams, water-constructions). Buildings are roofed constructions for long-term exploitation, where people may enter and which are intended as a haven for people and animals or for the keeping of articles.

2.1 Applying Section 1, Paragraph two, Clause 1 of the Law, immovable property which is used for the supply of health services in accordance with Section 1, Clause 3 of the Medical Treatment Law and Section 1, Clause 8 of the Veterinary Medicine Law shall not be taxed. Buildings free from tax or the parts thereof which are utilised for health care needs shall be determined by analogy in accordance with Section 1, Paragraph two, Clause 16 of the Law.
[30 July  2002]
3. The exemption provided in Section 1, Paragraph two, Clause 2 of the Law shall be applied based on Article 23 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961 and Article 32 of the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963, Article 7 of the Convention on Privileges and Immunities of the United Nations of 13 February 1946 and Article 7 of the General Agreement on Privileges and Immunities of the European Council of 2 September 1949. 

4. Within the meaning of Section 1, Paragraph two, Clause 2.1 common traffic routes and streets shall be specified as railway infrastructure pursuant to Section 4 of the Law on Railways, except for buildings or parts thereof and the land underneath, the use of which is not connected with the exploitation of objects of railway infrastructure, and State and local government roads and streets (pursuant to the term “road” used in the Road Traffic Law), which can be used by all participants in road traffic.

[30 July  2002]
4.1 Applying Section 1, Paragraph two, Clause 3 of the Law, the land under the railway tracks is the land under the objects referred to in Section 4, Paragraph one of the Law on Railways, except for land underneath buildings or parts thereof, the use of which is not connected with the exploitation of railway infrastructure objects.

[30 July 2002]

5. Water and air navigation constructions are the following:

5.1. lighthouses, leading lights and jetty lights;

5.2. primary and secondary radar;

5.3. landing, airfield overview and meteorology radar;

5.4. marking, circular and distance finding radio beacons; 

5.5. radio direction finders;

5.6. checking systems for transport vehicles in the territory of an airport;

5.7. aviation ground-to-air communication systems

5.8. instrumental landing systems; and

5.9. special aviation information systems .

6. Applying Section 1, Paragraph two, Clause 3 of the Law, public waters shall be considered the littoral zone referred to in Section 1102 of the Civil Law as well as lakes and rivers referred to in Annex 1 thereto.

7. Section 1, Paragraph two, Clause 4 of the Law shall only be applied to the immovable property of those religious organisations, which are registered in accordance with the Law on Religious Organisations.

[30 April 2001]

8. Applying Section 1, Part two, Clause 4 of the Law, immovable property which is used for the serving of free food, night shelter, as well as for the provision of other kinds of free assistance shall be considered as utilised for charity and social care. 

[30 April 2001]
9. The prohibition of economic activity for specific land categories referred to in Section 1, Paragraph two, Clause 5 of the Law is specified in the Law on Specially Protected Nature Territories and in other Laws on the Natural Territories of Special Conservation.

10. Economic activity is the production of goods, the carrying out of works, trade, the supply of services and other types of activity in return for remuneration. Within the meaning of this Paragraph, the supply of paid services, in accordance with the functions of budget institutions of State or local governments, as well as the utilisation of land for the production of agricultural products for home consumption, shall not be considered as economic activity.

[30 July 2002]
11. The conditions of Section 1, Paragraph two, Clause 6 of the Law shall be applied for those cultural monuments which are included on the list of State protected cultural monuments, which is approved according to the procedures specified in the Law on the Protection of Cultural Monuments. Use of immovable property for museums, art galleries, exhibitions, libraries, theatres, concert activities and artistic amateur performances shall be considered use for cultural purposes.

[30 April 2001]
12. Within the meaning of Section 1, Paragraph two, Clause 9 of the Law:

12.1. the common part of a house (the roof, attic, stairwells, basement, communication system, equipment and other elements connected with the exploitation of the house, which are not able to be detached functionally) also belongs to an apartment or artist’s workshop, as well as associated auxiliary rooms and buildings located outside the apartment or artistic workshop;

12.2. individual residential houses, as well as garages, sheds, cellars and other auxiliary buildings shall be considered as buildings included in the structure of a residential house;

12.3. an individual residential house is a house within which there is one apartment. The interpretative rule referred to in Section 1, Paragraph 1 of the Law On Privatisation of Residential Houses of State and Local Governments” is applied to multi-unit residential houses. Common residential houses for various social groups shall be included as multi-unit residential houses.
[30 April 2001]
13. In applying Section 1, Paragraph two, Clause 9, the subletting of an apartment or individual residential house (part of a house) for living shall not be considered as an economic activity.

[30 April 2001]
14. In applying Section 1, Paragraph two, Clause 11 of the Law, the following shall not be subject to tax:

14.1. land not owned by or in the legal possession of any person, as well as that land which has not been given for use or leased; and

14.2. ownerless buildings, if they are not subleased or leased.

14.1 In applying Section 1, Paragraph two, Clause 12 of the Law, buildings used for agricultural production shall be considered household buildings and warehouse buildings (for example, cowsheds, pigsties and sheep sheds, stables, roofed stockyards, hencoops, granges and sheds) as well as auxiliary buildings used in agriculture (for example, cellars, greenhouses, containers for food-stuffs, equipment sheds and grain dryers). This Clause does not apply to buildings or parts thereof which are used for the processing of agricultural products.

[30 April 2001]
14.2 Applying Section 1, Paragraph two, Clause 13 of the Law:

14.2 1. the transformation of a building shall be considered as the reconstruction of a building in accordance with Cabinet Regulation of 1 April 1997 “General Construction Regulations”, changing the volume thereof and changing or maintaining the functions thereof. Commencement of an accepted building project on a construction site after the receipt of a construction permit shall be considered as the commencement of the transformation of a building and it shall be marked as the first entry in a construction work-log book. The transfer for exploitation of a building shall be confirmed by acceptance of the building for exploitation drawn up and approved in accordance with the procedures set out in Cabinet Regulation No. 258 of July 1997 “Regulations regarding acceptance of a building for exploitation (Latvian Construction Standard LBN 301-97)”;
14.2 2. upon approval of an act concerning acceptance for exploitation of a constructed or reconstructed building intended for economic activities, a taxpayer shall submit a copy of the act to the local government depending on the location of the property. If economic activities have been commenced in the building before the transfer for exploitation thereof, a written declaration approved by the signature of the taxpayer indicating the date of commencement of economic activities shall be submitted to the local government.

[30 July 2002]
14.3 [23 December 2003]

14.4 In applying Section 1, Paragraph 2, Clause 16 of the Law, buildings or the parts thereof which are used by pre-school, lower secondary, secondary and higher educational institutions shall be considered as buildings or the parts thereof used for educational purposes.

[23 December 2003]
14.5 In applying Section 1, Paragraph two, Clause 17 of the Law, buildings or the parts thereof in which equipment for the collection and purification of air pollutants, air and water monitoring stations are located, as well as waste recovery buildings, shall be considered as buildings or the parts thereof used for environmental protection.

[23 December 2003]
14.6 In applying Section 1, Paragraph three of the Law, a section of immovable property shall be taxed in proportion to the area of immovable property, which is used for economic activity or has been leased for the carrying out of economic activity.

[23 December 2003]
14.7 In applying Section 2, Paragraph one, in cases where the immovable property has an owner and a legal possessor concurrently, the owner shall pay the immovable property tax.

[23 December 2003]
15. In applying Section 2, Paragraph three of the Law:

15.1. the legal possessors referred to in Sub-paragraph 1 of this Paragraph, whose lands are located in a rural area, until the completion of land reform, shall begin to pay the tax in accordance with the conditions of Section 2, Paragraph four of the Law on the Completion of Land Reform in Rural Areas;

15.2. Sub-paragraph 3 of this Paragraph shall apply to persons who have come into possession of immovable property on the basis of inheritance rights, as well as on the basis of a gift, lease or alienation contract, including on the basis of such a contract which has been entered into for the carrying out of the privatisation of an apartment, artist’s workshop or non-residential premises located in a multi-unit house in the possession of the State or local government.

[30 July  2002]
15.1 In applying Section 2, Paragraph five of the Law, a person shall be considered as a user of the land and a building, in respect of land and buildings owned by the State or local government which have been transferred into their possession by a decision of the relevant institution, but in the case of being a user of a multi-unit house on the land owned by the State or local government – a supervisor of the multi-unit house.

[30 April 2001]
16. The tax relief specified in Section 5, Paragraph two of the Law shall be applied if a politically repressed person has received a certificate of a politically repressed person in accordance with the procedures set out in the Law on the Determination of the Status of Politically Repressed Person for Victims of the Communist and Fascist regimes.

17. A politically repressed person, who in accordance with the conditions of Section 5, Paragraph two of the Law, has the right to tax relief, shall by 1 February of the tax year submit the following documents to the local government in the administrative territory of which the immovable property is located :

17.1. a copy of the certificate of a politically repressed person (presenting the original);

17.2. a statement from the Land Register or State cadastre of immovable property regarding the facts as to when the status of the owner or legal possessor of immovable property was obtained;

17.3. a submission for the application of tax relief; and

17.4. a written declaration affirmed by the signature of the politically repressed person that the land and/or individual residential houses are not being used for economic activities.

18. After the initial submission of the documents referred to in Paragraph 17 of these Regulations, only the application referred to in Sub-paragraph 17.3 of these Regulations and the written declaration referred to in Sub-paragraph 17.4 of these Regulations shall be submitted in future taxation years.

19. If the documents referred to in Paragraph 17 of these Regulations have been submitted:

19.1. by 30 June of the tax year – tax relief shall be applied beginning from the second half of the tax year; and

19.2. after 30 June of the tax year – tax relief shall be applied beginning from the following tax year.

19.1 In applying Section 6, Paragraph one of the Law, if the authorised person is a taxpayer with respect to the immovable property of a co-operative society of garage owners for cars and boats, which is the aggregate of individual immovable properties owned by members of a society, the local government shall send a notification of the total tax payment to the authorised person, which shall indicate the calculated amount of immovable property tax for each member of the co-operative society. If the land occupied by the garage cabins is not divided between the owners of the garages, only the total tax amount for the land shall be indicated in the notification of tax payment .

[30 April 2001]
19.2 The supervisor of a multi-unit house shall receive payments of immovable property tax:

19.2 1. from the tenants of multi-unit houses owned by the State or local government, renters of artist’s workshops and non-residential premises and persons who have obtained ownership of apartments, artist’s workshops or non-residential premises before privatisation of the residential house, via rental payment, leasing rental or payment for management of the multi-unit house, including tax payments in the rental payment, leasing payment or payment for management of the multi-unit house;

19.2 2. from the owner or legal possessors of privatised apartments, artist’s workshops, non-residential premises (until the registration of the immovable property with the Land Register) via payment for management of the multi-unit house, including tax payments in the payment for management of the multi-unit house, if the taxpayer has authorised the supervisor of the multi-unit house in writing to carry out tax payments and activities related thereto.

[23 December 2003]
19.3 When authorising the supervisor of a multi-unit house to carry out tax payments, the taxpayer shall notify the relevant local government in writing of the address of the supervisor where the notification of tax payment is to be sent, within 10 days of the transfer of authorisation to the supervisor of the multi-unit house.

[23 December 2003]
19.4 The following persons shall be responsible for the tax payment to the local government budget pursuant to Section 9:

19.4 1. the supervisor of a multi-unit house, if tax payments are made in accordance with the procedures set out in Paragraph 19.2 of these Regulations; and

19.4 2. the owner of an apartment of the multi-unit house, artist’s workshop or non-residential premises (until the registration of the immovable property with the Land Register – legal possessor), if the tax payments are made independently.

[23 December 2003]
19.5 [23 December 2003]

20. In applying the possibility specified in Section 6, Paragraph three of the Law which enables the payment of the tax once a year in advance, it shall be paid by the first term of payment specified for the tax year.

20.1 In applying Section 7, Paragraph two of the Law, the owner or legal possessor of the immovable property, when making an application to the local government as a taxpayer, shall give the following information regarding his or her immovable property in writing:

20.1 1. the composition (land, building, construction, group of premises), method of administration and address;

20.1 2. the cadastre number and sort; and

20.1 3. the cadastral value of the land, balance sheet value or inventory value (for buildings, constructions, groups of premises).

[23 December 2003]
21. In applying Section 8, Paragraph four of the Law, the State Revenue Service, by random check, shall inspect the compliance of the calculation, receipt and accounting of immovable property tax of local governments to the provisions of the Law.

22. After the verification referred to in Paragraph 21 of these Regulations, the State Revenue Service shall draw up a statement:

22.1. if it is determined that the local government city council (district or parish council) has taken an unlawful decision not related to the specific taxpayer. In this case, the person performing the inspection shall submit a statement to the minister authorised by the Cabinet, who, in accordance with the procedures set out in Section 49 of the Law on Local Governments, shall suspend the unlawful binding regulations of the local government city council (district or parish council) or the operation of the other regulatory enactments or certain paragraphs thereof; and

22.2. if infringements of the law have been determined in respect of the calculation of tax for a particular taxpayer. In this case, the person performing the inspection shall advise the local government to rectify the relevant infringements, as well as inform the relevant taxpayer in writing thereof .

23. In applying Clause 3 of the transitional provisions of the Law, the State Land Service, when determining the taxable land located in the administrative territory of each local government for the taxation year, shall exclude such lands which, in accordance with the information provided by the relevant local government according to the situation, are not owned by any natural or legal person, as well as have not been handed over for use or leased by October 1 of the pre-taxation year. 

23.1 Within the meaning of Clause 3 of the transitional provisions of the Law, a person shall be considered to be a land user, to whom:

23.1 1. in accordance with the decision of the authority specified by the Law, land has been granted for permanent use during land reform, as well as to a person who actually utilises (uses) the land without the drawing up of the relevant documents; and

23.1 2. in accordance with the decision of the relevant authority, the building owned by the State or local government, located on the land, which is under the jurisdiction of the local government, has been transferred into possession.

[30 April 2001]
23.2 Within the meaning of Clause 3 of the transitional provisions of the Law, a land user shall be considered to be:

23.2 1. the supervisor of a multi-unit house, if the multi-unit house is located on land owned by the State or local government; and

23.2 2. [23 December 2003]
23.2 3. the supervisor of a multi-unit house or the non-privatised part of a multi-unit house owned by the State or local government, which, in accordance with the authorisation agreement, has been transferred to the supervisor of the house for management.

[30 July 2002]
24. In applying Clause 7 of the transitional provisions of the Law, if financial resources for the repayment of property tax for 1999 are no longer within the control of the territorial office of the State Revenue Service or if the property of one of the payers is located in the territories of several local governments and the tax in one of them has been overpaid, but is in debt in another, the local government shall, within five working days, transfer the amount to be repaid to the budgetary account specified by the territorial office of the State Revenue Service for which written information has been received from the territorial office of the State Revenue Service.  

25. The territorial office of the State Revenue Service, in carrying out the audit of a taxpayer’s taxes and discovering infringements in the calculations of property tax and of immovable property tax of the buildings and structures, shall inform the relevant local government in writing thereof, indicating the calculated additional or reduced tax amount.

[30 April 2001]
25.1 In applying Clause 8 of the transitional provisions of the Law, regarding buildings and structures owned by the State or local government which have not been registered in the balance sheet of any legal person, the tax shall be calculated from the inventory value specified by the State Land Service. The declarations and statements shall be submitted by the referred to State or local government property user or the renter.
[30 July 2002]
26. In applying Clause 9, Sub-clause 1 of the transitional provisions of the Law, the following buildings and structures shall be considered to be used for economic activities:

26.1. in the case of legal persons – the buildings and structures specified in their balance sheet;

26.2. in the case of natural persons – the buildings and structures or the parts thereof which are utilised for the production of goods, the performance of work, provision of services and for other activities in return for payment, except for the rental of the building or a part thereof to other persons, if these persons utilise the said building or the part thereof for living.

[30 April 2001]
26.1 The immovable property (buildings and structures) specified in the balance sheet of a legal person - a co-operative society of garage owners for cars and boats which consisting of individual immovable properties of natural persons (members of the co-operative), shall be considered to be utilised for economic activities in accordance with the conditions specified in Sub-paragraph 26.2 of these Regulations.

[30 April 2001]
27. In applying Clause 9, Sub-clause 2(a) of the transitional provisions of the Law, grounded platforms for the transportation of livestock and semi-embedded storage facilities for fertilisers and animal feed with wooden floors and walls, brick or rubble-wall, monolith or ferroconcrete elements, shall be considered as constructions to be utilised for agricultural production.

[23 December 2003]
28. In applying Clause 9, Sub-clause 2(d) of the transitional provisions of the Law, pipelines and cables which branch off from the main pipelines and lines (cables) or which are situated in the administrative territory of the same local government shall be considered to be local pipelines and cables. Local pipelines are local surface or underground gas pipelines, hot and cold water, vapour and compressed air pipelines, water towers, wells, fountains and hydrants, sewage nets and wastewater collectors. Local cables are local surface or underground electrical cables, transmission lines, communication cables and auxiliary facilities (transformer stations and substations, telegraph poles), local television cables and public aerials related thereto. 
28.1 In applying Clause 9, Sub-clause 2(h) of the transitional provisions of the Law, sewage treatment plants, landfills for household and hazardous waste and constructions utilised for storage, incineration and disposal of waste shall be considered as constructions to be utilised for the protection of nature .

[23 December 2003]

29. [30 July 2002]

30. [30 July 2002]

31. A taxpayer may submit a declaration of immovable property tax for the buildings and structures specified in Clause 9, Sub-clauses 3 and 6 of the transitional provisions of the Law and a report to the local government and the territorial office of the State Revenue Service also by post. In such a case, the date indicated on the postmark shall be considered as the date of submission of the declaration or report. If, under the ownership, legal possession, or rent of a legal or natural person there are only non-taxable buildings and structures, the said persons shall not submit a declaration of immovable property tax and a report for the buildings and structures to the State Revenue Service and the local government.  
[30 July 2002]
32. The local government and the territorial office of the State Revenue Service may agree with a taxpayer regarding the additional submission of a declaration of immovable property tax and a report for buildings and structures,  as well as regarding the submission of a summary declaration and a summary report in electronic format.

33. In applying Clause 9, Sub-clause 5 of the transitional provisions of the Law, a taxpayer shall make tax payments to the budgetary account specified by the local government, in the territory of which the taxable buildings or the parts thereof are located.

34. In applying Clause 9, Sub-clause 10 of the transitional provisions of the Law, the State Revenue Service, when providing the information regarding property tax debts to the local governments, shall indicate the amount of the debt, as well as the name (given name, surname) and registration number (personal identification number) of each debtor.

35. In applying Clause 9, Sub-clause 11 of the transitional provisions of the Law, upon receipt of the written submission of the local government regarding the property tax debt and the assumption of functions related to the recovery of the sums due, the State Revenue Service shall, within a month from the day of receipt of a submission, gather information regarding those taxpayers whose objects are taxable with property tax which are located only in the territory of that local government.

36. After gathering information regarding the taxpayers referred to in Paragraph 35 of these Regulations, the State Revenue Service shall, within 15 working days, hand over the list of property tax debtors to the relevant local government. The said list shall indicate the amount of principal property tax debt for each debtor and the amount of principal debt increase calculated and fines for late payments, as well as upon request of the local government – other documentation related to the administration of the tax debt (copies of declarations and reports).

37. After receipt of the property tax debtor list from the State Revenue Service, the local government shall inform the taxpayers in writing regarding the assumption of functions of recovery of the sums due and the amount of the property tax debt, indicating the account where the payments for previous taxation periods are to be paid.

38. If a taxpayer disagrees with the amount of debt specified in the information of the local government, the taxpayer may, within 30 days of receipt of the written information, request in writing that the State Revenue Service verify the calculations of the principal debt, the increase of principal debt and fines for the late payment of property tax. The State Revenue Service shall carry out the verification within three months after the receipt of the request from the taxpayer and shall inform the taxpayer and the relevant local government in writing regarding the results thereof.

38.1 In applying Clause 91, Sub-clause 1 of the transitional provisions of the Law, buildings and structures (or the parts thereof) which are utilised for pre-school, lower secondary education, secondary and higher educational institutions shall be considered as buildings and structures utilised for educational purposes. 

[30 July 2002]
38.2 In applying Clause 91 to Sub-clause 2 of the transitional provisions of the Law, the buildings and structures owned by public organisations and the undertakings thereof shall not be taxed, in accordance with the Law on Immovable Property Tax Relief for Public Organisations and Undertakings in 2002-2003".

[30 July 2002]
38.3 In applying Clause 91, Sub-clause 3 of the transitional provisions of the Law, sewage treatment plants, buildings and structures or the parts thereof in which equipment for the collection and purification of air pollutants are located, air and water monitoring stations, landfills for household and hazardous waste, as well as buildings and structures utilised for the storage, recovery, incineration and disposal of waste, shall be considered as buildings or parts thereof utilised for environmental protection.

[30 July 2002]
39. In applying Clause 10 of the transitional provisions of the Law, taxpayers shall submit a request to the State Revenue Service by 1 May 2000 to update the inventory value of those buildings or constructions for which the inventory value has been determined before 1 January 1997 . The inventory value for tax calculation purposes determined during 2000 shall be equalled out with the inventory value of the taxable object as of 1 January 2000.

40. The State Revenue Service shall, once per quarter, upon the request of the local government, submit the information regarding updated inventory values of the buildings and structures to the relevant local government.

40.1 In applying Clause 11 of the transitional provisions of the Law, the following information shall be included in the list of buildings and structures to be submitted to the local government:

40.1 1. the main type of utilisation (as regards the building and construction), the type of utilisation (as regards the group of premises) and address, in the case of natural persons the area to be utilised for economic activities shall be indicated;

40.1 2. the cadastre designation; and

40.1 3. the balance value, indicating the applicable depreciation rate or inventory value as of 1 January of the taxation year.

[23 December 2003]

Closing Provisions

41. The documents referred to in Paragraph 17 of these Regulations for the receipt of tax relief for 2000 for a repressed person shall be submitted by 1 May 2000 to the local government of the administrative territory in which the immovable property is located.

41.1 [23 December 2003]
42. Cabinet Regulation No. 246 of 6 July 1999, Regulations on the Application of Norms of the Law on Immovable Property Tax, is repealed (Latvijas Vēstnesis, 1999, No. 224/226).

Prime Minister 







A. Šķēle

Minister for Finance 







E. Krastiņš
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